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MICIIE TA ®YHKIIIf TAPAMETPUYHUX MIPUKMETHUKIB Y JE®THIIISIX
AHT'JIOMOBHHUX CJIOBHUKIB

V cTarTi po3riIAaaloThCs MPUHIKIN BUKOPHCTAHHS ITapaMeTpuyHuX npukMerHukis large, small, long, short y cioBrukoBux
nediniuisx Collins English Dictionary ta Merriam-Webster Dictionary. IToka3ano, 1110 i IPUKMETHHKA MapKyIOTh OLIIHKH PO3MipiB
NeBHUX 00’ €KTIB, O1aHi ABTOPAMH CIIOBHHKIB, | TOMY MOKYTb PO3IVISIAATUCS SK BUSB aHTPOHOLEHTPU3MY.

Kniouogi crosa: anmponoyenmpusm, miyMaunuil CIO8HUK, OeQiniyis, napamempuynui RPux. , ce. a posmipy.

Kyiikopa M. B., UYynpyn A. 1. Mecto u ¢(YHKIMM NapamMeTPpHYeCKHX MPHJIAraTeJbHbIX B JAeQHHHIHAX
AHIJIOA3BIYHBIX cJIOBapeil. B crarbe paccMaTpHBAIOTCS MPHHIMIIBI UCIIOJIB30BAHUS MapaMETPUYECKUX MpUIIaraTesbHbIX large,
small, long, short B cnoBapusix me¢uunumsix Collins English Dictionary u Merriam-Webster Dictionary. Ilokasaxo, 4to 311
NpHIarateibHbIe MAPKUPYIOT OLICHKH Pa3MEPOB ONPEENEHHBIX 00BEKTOB, IPEICTABICHHbIC ABTOPAMH CJIOBAPEH, H OITOMY MOTYT
paccMaTpUBaTHCS KaK MPOSABIEHHUE aHTPOIOLEHTPHU3MA.

Kuiouesvie crosa: anmponoyenmpusm, mojikogwlil cio8aps, Oeuuuyus, napamemp Koe npi. bHOE, Ce. a
pasmepa.

Zhuikova M. V., Chuprun A. I. Place and functions of parametric adjectives in the definitions of the English language
dictionaries. This article addresses the principles of usage of parametric adjectives large, small, long, short in the definitions of
Collins English Dictionary and Merriam-Webster Dictionary. It is shown that these adjectives mark the estimations of sizes of
different objects, given by the authors of the dictionaries; thus they may be considered as manifestation of anthropocentrism.

Key words: anthropocentrism, explanatory dictionary, definition, parametric adjective, semantics of size.

Kareropis mnapamMeTpu4yHOCTI € OJHIEI0 3 HAaWJABHIIINX, a/pKe IOHATTI PO3MIpY €
(byHIaMEHTAIBHOIO SIKICTIO MPOCTOPY Ta HAJIEKHUTH 10 KIFOUYOBUX Kareropiil Oyrrs. Ille B 1aBHuHY,
OLIIHIOIOYH PO3MIPH KOHKPETHHX O0’€KTiB, JIIOAM BHPaXald IX 3a JOMOMOTOK MapaMeTPUYHUX
XapaKTepPUCTHK. Y IIPOIeci JTIOACHKOrO PO3BUTKY KOJNO IPEAMETIB, ONUCYBaHUX 32 JIOIIOMOTOIO
MPUKMETHUKIB PO3MIpY, 3HAYHO pO3IIMPHIOCSA, LIO [aj0 3MOTY CIOJydYaTd MapaMeTpH4Hi
MIPUKMETHUKH 3 PI3HUMH JICKCHKO-CEMaHTUYHUMH I'PYIIaMi iIMEHHUKIB, BYKMBATHU 1X Y HEPEHOCHOMY
3HAYCHHI, BUKOPUCTOBYBATH JUIS OMHUCY JIEKCEM Y CIIOBHHKAX.

VY cydacHHMX JIHTBICTUYHHUX JOCITIKEHHSIX AaKIEHTYEThCS MPOOJIeMa aHTPOMOLCHTPH3MY,
SIKMA MOXKe HaOyBaTH pi3HHX mposiBiB Ta ¢opMm. OOHMM 3 THUMIB MOBHHX SIBHII, B SKHX MOXHA
BUSIBUTH CBIJOMICTh HOCIiB MOBH, € CTBOpPEHI JIeKcHKOrpagaMu CIIOBHUKOBI JeQiHimii —
MIKPOTEKCTH, TpPU3HAYEHI ISl ONHCY JIEKCHYHOI'O 3HAYeHHs 4Yepe3 MiHiMalbHUil Habip O3HaK
sBulla. B Mexax nediHiuif OAMHMIB pI3HUX TEMaTHYHUX TIpPyH BEIMKA pOJIb HAJIEXKHUTh
MIPUKMETHUKAM 13 CEMaHTHKOIO PO3MIpY, OCKIIBKH NPOCTOPOBHUH MapamMeTp 00’€KTIB € OJHUM 3
0a30BHX IpH KaTeropu3amii Ta KOHIENTyali3allil T03aMOBHOI'O CBITY.

JlexcuKa Ha MO3HAYCHHS PO3MIPY 3aBXKAM MpUBEpTala yBary JOCHTIAHHUKIB, SKi PO3IIISAANN
BIIACTHBOCTI NTapaMETPUYHUX MPUKMETHHUKIB y PI3HUX MOBHHUX acCIEeKTaxX Ta Ha Marepiami pi3HUX
MOB. Y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI € JEKiJbKa HANpsIMKIB JIOCII/PKCHb JICKCHMKH Ha MO3HAYCHHS
po3mipy. V mpamsix H. K. 3y6oserskoi, JI. 1. IBanosoi, B. O. Kopo6eitnukoBoi, O. M. Bonainoi
MICTATBCS CIIPOOU 3’ACYBATH CTPYKTYpPY NapaMETPUYHUX JIEKCEM, IIPOaHalli3yBaTH X CHHTAaKCHYHY
Ta JIEKCUKO-CEMaHTHUYHY CHONydyBaHicTh. Jlpyruit Hampsm mnpexactaeiaenuit poboramu T. T.
Jlunnuk, O. B. Bybnuk, O. Y. KuraHoBchKoro, 1€ 3iCTaBISIOTHCS OJHOTHITHI 32 3HAYEHHSIMHU
MPUKMETHUKH PI3HUX MOB Ta PO3BUBAETHCSH TEMa CEMAHTUYHHX BiJHOLICHb MIX MapaMEeTPHYHUMHU
npuKMeTHUKaMu. Tpertiit Hanpsam npeactasisoTs podotu I'. M. Jlykinoi, K. I1. Cmomninoi, H. T.
MuxailIoBChKOi, SIKi MAIOTh MIEPEBaXKHO JiaXpOHIUHE CIIPSIMYBaHHS.

HesBakatoun Ha MiJBUIIEHUI iHTEPEC JIHTBICTIB 10 NPUKMETHHKIB i3 CEMaHTHKOIO PO3MIpY,
HU3Ka NMUTaHb, II0 BUHUKAIOTH NP aHAaJi3l OUX OAWHUIb, OTPeOye IPYHTOBHOTO BUCBITICHHS Ta
MOAANBIINX JIOCTI/UKEHb. 30KpeMa, He 3’sICOBAHOI0 3aJMIIAETHCS POJIb 1 MICIe MapaMeTpHYHHX
MPUKMETHUKIB Yy CHOBHUKOBHX AediHimisix. [{uM 1 BH3HAYa€TbCs aKTYyaJbHICTH HAIIOTO
JocCTiIzKeHHs.

MeTa cTaTTi — IpoaHaii3yBaTH OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS NMAPAMETPUYHUX NPUKMETHUKIB
large — small, long — short y nediniuisx anrmomosroro cnosuuka Collins English Dictionary ta



MOPIBHATH BXKUBAHHS NapaMETPUYHHUX MPUKMETHUKIB y Ne(iHILiAX JBOX aHTJIOMOBHHUX CIIOBHHKIB:
Collins English Dictionary ta Merriam-Webster Dictionary.

Mera niepeabayac BUKOHAHHS TaKHX 3aB/IaHb.

—3ailicauty BUOIpKy nediHiii 31 clioBHUKIB Ha Jitepu A — R;

—BUSIBUTH MICIIE Ta POJIb TapaMeTPUIHUX MPUKMETHHKIB Y CTPYKTYpi AediHimii;

—3’sICyBaTH CEMaHTHYHE HABAHTAXXECHHS IPUKMETHHKIB Y MeXax AehiHimin;

—ONHCAaTH TeMaTH4HI IPyNU THUX IMEHHHKIB, y Ae(diHImii SKUX BKIIOYEHO MapaMeTpUdHi
MIPUKMETHHUKH;

—BUSIBUTH POJIb CTYIICHIB MOPIBHSAHHS MApaAMETPHYHHUX MPUKMETHHUKIB Y Mekax AeiHiiii.

O0’eKTOM JOCIHIIKEHHSI € CIOBHUKOBI Je(iHIIl, 10 CKIany SKUX BXOAATh MapaMeTpUuHi
npukmeTHuku large, small, long, short.

IIpeqveToM HAyKOBOro aHami3y € OCOOJMBOCTI BHMKOPDHUCTAHHSA IapaMETPUUYHHUX
npukMeTHUKIB large, small, long, short y nedininisx crnosuuka Collins English Dictionary.

TIpUKMETHUKH pPO3Mipy, a00 Tak 3BaHi MapaMeTpUyYHi MPUKMETHHUKH, TaBHO MPHUBEPTAIN
yBary pocrmigHuKiB. Sk ctBepmkye C. IO. CeMeHOBa, «pO3MipH XapaKTepH3yIOTh 00 €KTH 3a
BEIMYMUHOIO, TOOTO BiZOOpaKaroTh iX 3MATHICTH 3aliMaTH TEBHI YacTHHH MpocTopy» [CeMeHOBa
2000, c. 117]. Kpim Toro, po3mip Moxe iHGOpPMYBaTH MpO PO3TAIIyBaHHS 00 €KTIB Y MPOCTOpI
(BimcTaHb), MpO JMiHIHHUA po3Mip (HOBXKHHA, MIMPUHA, BHCOTa), npo (Gopmy 00’€kTiB (OBaibHa,
KpyTJia TOMIO).

O. M. lllpamM nmapaMeTpUYHUMHK BBaXKa€ Ti MPUKMETHUKH, Ki MO3HAYAIOTH JIHIHUI po3Mip
@0@2m7 — KOpOmMKULl, 6UCOKU - HU3LKUL, 2AUOOKUL — MIIKULL, WUPOKUL - 8Y3bKUL, MOSCmMul —
monxui). Ha #ioro myMKy, JUisi IPUKMETHHKIB, SIKi O3HAYAIOTh JIIHIHHUA pO3Mip, XapaKTepHe Te,
10 BOHU MICTSTh JIMIIE O3HAaKH, PO3TAIIOBaHI, TAK OM MOBHTH, IO TOW UM IHIIMH OiK BiJ] «TOYKH
BiJUTIKY», TIPH LbOMY BOHH BiJPi3HSIOTBCS BiJ| IHIIMX ITapaMeTpiB IPOCTUM 1 JOCHTH 3PYYHHM
crocoboM BUMipy 00’ekTiB. B Toif jke gac y cBiOMOCTI JIfo/ieH iCHy€ «eTajloH» Al IEBHOI O3HAKU
CTOCOBHO sIKOTOCh Kiacy mpeameris [Llpamm 1978, c. 21].

Icnye neximpka kimacuikamiii mpukMeTHHUKIB 31 3HadeHHsM po3mipy. T. A. llleGmuxina
CTPYKTYPYE MPUKMETHUKH B 3aJI€KHOCTI BiJl TOUKHU Bi/TIKY, HOALUISIOUH 1X HA TEOLEHTPUYHI (Ti, 110
XapaKTepU3yloTh BEPTUKANBHHUIA IMPOCTIp Ta MOB’SA3aHI 3 BUMIpaMd IIOAO IOBEPXHi 3EMIIi,
HAOPHUKIAA: GUCOKUU - HU3bKUll, 2AubOKuli - MiIIKuti TOIIO) Ta AHTPONOLEHTPUYHi (Ti, IO
XapaKTepU3ylTh FOPU30HTAIBHUI NPOCTIp Ta MOB’s3aHI 3 BUMIpaMM ILIOJO JIIOJAMHHU SIK TOYKH
BiJUTIKY, HATIPUKIIA/: MupoKuil — 8y3bKuil, oarexuti — 0iusvkuii Tomo) [Ilebmukina 2001, c. 4].

T. I'. JINHHUK 3alpONOHyBajla CEMaHTUYHY Ki1acu(iKallilo Ha OCHOBI NMOHATH LEHTPY (A1pa)
ta nepudepii. [lepudepiliHi cioBa OTOTOKHIOIOTHCS 3 NMEHTPATLHUMH CEMaHTHYHO, TPYIMYIOUUCH
HAaBKOJO HUX 1 pOpMYIOUH B JIEKCHKO-CEMAaHTHYHIN TPyl po3Mipy BiANOBITHO KOH(POHTOBAHI 3a
3HAUCHHSM BEJIMYMHH MIKPOIOJS: 3arajbHOr0 pO3MIpy, BHCOTH, TOBLIMHH, LIMPHUHH, NOBKHHH,
ITMOMHY, MPUYOMY KOXKHE 3 MIKpPOIONIB Y CBOKO YEpry CKIQJAEThCA 3 JIBOX JOAATKOBHX, SKi
BHUPaXAIOTh Pi3HI CTYIEHI MPOSBY MEBHOI O3HAKH, HAMPHKIA[, 3arajibHAN PO3MIp MOIIISAETHCS Ha
JIBa MIiKpOIIOJIs — BEJIMKOTO i Maioro pomipy [Jluauuk 1982].

[IeBHI KOMITOHEHTH IIOJISI MOXKYTh HaJIEXKATH OMHOMY a00 OUIBIIII KUTBKOCTI QyHKIIOHABHO-
CeMaHTHYHUX MMoMiB. Tak, yKpaiHChKHUI PUKMETHUK JOBIUil 1 aHruiiickkuii 10Ng y 3HAYCHH] «IKHii
Mae BEJIMKY JIOBXUHY» BXOASATH J0 CKJIA/y 3arajibHOrO MOJIs TAPaMETPHUYHOCTI, @ y 3HAYCHHI «TKH
OXOILIIOE 3HAYHHN MPOMIKOK Yacy; TPHBAIWi, TOBrOYaCHUA» — IO CKIIaIy MOJs TEeMITOPaIbHOCTI
[XaBkina 2009, c. 153].

Sk BimoMo, (hyHKIIIOHAJIIFHO-CEMAHTHYHI MO IapaMeTPHIHOCTI BapiloIOTh Y Pi3HUX MOBax.
Taxe sBHIIE TOB’s13aHE 3 BIAMIHHOCTAMH Y CTPYKTYPi MOB Ta IICHXOJIOTI] X HOCIB, HalliOHAIEHIMUI
pHcaMu, MEHTAJIITETOM, IEBHUMH ICTOPHYHAMH TIEPETyMOBAMH.

MoBHa KapTHHA CBITY 3HAYHO BiIPI3HAETHCS BiJ HAYKOBOI, a TOMY CJiJl MaTd Ha yBasi, IO
CHUUKIONEANYHa iH(GOPMAIlisl YacTO WIKOAUTh JIHIBICTHYHOMY ONHKCY, MAETAli3ylo4ud i
JIOTIOBHIOIOYH HOT0, ajie CIIOTBOPIOIOYH IIPHU I[bOMY «peajibHy CEMAaHTHUKY 1 Ty KapTHHY CBITY, Ky
nepenbayae MoBa» [Paxmmmua 2000, c. 24]. 3a3Buyaii KapTHHA MPOCTOPY B Pi3HUX MOBaxX Mae
MAaJIO CITUJIBHOT'O 3 HAYKOBOIO (DI3NYHO-TE€OMETPHUYHOI0 MOJEIUTIO TIPOCTOPY, a TOMY MapamMeTpuiHa
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XapaKTEepPUCTHKAa O0’€KTIB y CBIIOMOCTI JIIOJMHU 3HAYHOIO MIpOI0 TMOB’s3aHa 3 JIFOJCHKHM
(axTOpOM, IHIIMMH CIIOBAMU, HIANOPSIKOBYETHCS 1/1€1 aHTPOIOLEHTPUYHOCTI.

Icnye nymka, 1mo GiosoriyHi XapaKTepHUCTHKH JIFOIUHH, 30KpeMa, 0coOIMBOCTI i aHaTOMIYHOT
OynoBH, MalOTh Oe3mocepeiHii BIIMB Ha CIIOCIO CIIPUIHATTS 1 Mi3HAHHS HaBKOJIHUIIHBOI TiHCHOCTI.
@. M. lllemsikin ctBepmKyBaB: «Hamii mpocTopoBi ysSBIEHHS TOB’SA3aHI 31 CIPHUHATTIM
MOJIOKEHHST HAIIOTO Tijla B MPOCTOpi. 3MiHA I[bOTO IOJOKEHHS NPH3BOAWUTH IO 3MIHH HAIINX
IIPOCTOPOBUX YSIBIICHD, IHAKIIE Ka)KydH, HAIIl IPOCTOPOBI ySBICHHS MOCTIHHO MOTPeOyIOTh HOBOI
iHopmartii, sika 6 CBim4MIa MPO 3MiHY TMONOXKEHHS Tifda Hocis 1ux yseiaeHby» [[emskun 1961,
c. 89].

OnHuM 3 HaWBaXIMBIIIMX MPOCTOPOBHX BUMIPIB € BEpTHKAJbHA BICh, KA € HEBiJ €MHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO JIIOACHKOrO TijNa, aJuke BimoOpaskae XapakTepHY [UIS JIIOAWHHU IPOCTOPOBY
Opi€HTANiI0 32 HOPMAIbHUX YMOB. Tak 3BaHa «BEPTHUKAIBHICTB» 3AIMCHIOE Oe3rmocepeHiil BIUTUB
Ha (OpMYBaHHS KOHICNITYaJbHOI KapTHHH CBITY, SIKA BiJOOPa)KaeThCs 3a JOMOMOIOI0 MOBHHX
3aco0iB. Hampukman, Bucoki o0’extH, sk mume K. B. PaximiHa, «cTOSTH, SK 1 JIOIMHA, BOHU
3aKpilUIeHI 3HH3Y, MalTh ONOpy, (yHIAMEHT, OCHOBY, IOYMHAIOYHM BiJ SKHX BHMIPIOETHCS
BEpTUKAJIbHA MPOTSDKHICT 00’€KTa, MPU IOMY OCHOBA 4acTO 30ira€Tbcs 3 IOBEPXHEI0 3eMIIl
(sucore depeso, sucoka 2opa, tall/high tree, high mountain)» [Paxumuza 2000].

Sk 6auMMO, aHTPONOLCHTPU3M BUSBISETHCS Yy OULIBIIOCTI JIEKCEM, MOB’A3aHUX i3 HOHATTAM
HOPMH, 30KpeMa W mapaMeTpu4HUX MPUKMETHHKIB, a/UKE Iijl Yac X BUKOPHCTAHHS YSBICHHS PO
JIIONMHY BHCTYNAE B SKOCTI NMpUPOAHOI TOYKM BimIiKy. KopHuCTyrouuch NpPUKMETHUKaMH Ha
IO3HAYEHHs PO3MIpY, JTIOJMHA XapaKTepu3ye MPeMEeTH Ta SBHIIA, MOPIBHIOWOYHM iX i3 cobolo sK 3
€TaJIOHOM TIPOCTOPOBOro onucy. Lli IPUKMETHUKH BifirparoTh BaXKJIUBY POJb Y CTBOPEHHI 30pOBOT
KapTHHU B CBIIOMOCTI JIfOJIed Ta y HOIIMONEHHI ysABIIEHb IPO 00 €KTH HABKOJHIIHBOTO CBITY.
Oco0IHBO IIKaBUM € BXKHUBAHHS JIOCHTIHKYBAaHHX JIEKCEM Y CIIOBHUKOBHX JE(DIHIIIAX, OCKUTBKA TaKi
nediHinmii BimoOpakaloTh MEBHI AaCHEKTH HAIIOTO CIPHHHATTSA pPI3HUX IapaMeTpHUIHHUX
XapaKTEePUCTHK Ta BOAHOUYAC OepyTh ydacTh y GopMyBaHHI IIOHATh y HAIIIH CB1IOMOCTI.

VYV xomi Hamioro JOCHi/pKeHHs Oyiga OTpMMaHa Ta MpOaHANi30BaHA CyIibHA BHOIpKa
CJIOBHUKOBHX CcTaTeil Ha nitTepu A — R 3 anrinomoBHoro enektponHoro cioBauka Collins English
Dictionary, sika mictuth 350 mediniriii 3 mapamerpuunumu npukmetrHukamu large, small, long,
short, Ta ananoriuna Bubipka nediniuiii 3 anrmoMoBHOro cinoBHuka Merriam-Webster Dictionary.
Ha ocHoOBi 1ux marepiayiiB nmapamMeTpu4Hi IPUKMETHUKHA OYyJIO IMPOAHATi30BaHO TAKUM YHUHOM: 1)
BIJMOBIMHO M0 X Micll B Mexkax aediHimii, 2) BiINOBIAHO IO TEMaTHYHUX TPYH JEKCEM, Y
TIIyMaueHHs SKUX BOHH BXOJTh, 3) 3a CEMaHTHKOI OararosHauHux JiekceM large, long i short y
Mexax nediHimii.

3a pe3ynabTaTaMH aHAJi3y OTPHMaHOI BUOIPKH MOXKEMO CTBEpXKyBatH, mo y 80% nediniriit
napaMeTpUdHI MPUKMETHHKH 3HAXOIAThCA OE3IOCepeaHbO KOJIO IMEHHMKA, SIKMH Mae B AediHimil
craryc apxicemu. Hampuknan: «Lasso — a long rope or thong with a running noose at one end,
used for roping horses, cattle, etc». 3HauHO piamie, TpuUOIM3HO y W ATIH yacTUHI AediHIIiH,
napaMeTpU4Hi IPUKMETHHKH BKa3yIOTh Ha Ty YW Ty mnepudepiiiHy 03HaKy OMHUCYBAHOTO 00’€KTa,
nanpuknaa: «Cabbage — any of various cultivated varieties of the plant Brassica oleracea capitata,
typically having a short thick stalk and a large head of green or reddish edible leaves».

[lomo TeMaTHYHUX TPYI JEKCeM, IO OMUCY SAKHX BXOISTh MapaMETPUYHI MPUKMETHUKH
large, small, long, short, To BapTo 3ayBaxuTu, 1o OibIIicTs Takux JiekceM (196 nedinimiii 3 Hamol
BHOIPKH) MO3HAYAIOTh HEXHUBI 00 €KTH, CTBOPEHI BHACIHIJOK JIIOJCHKOI MIsIIBHOCTI (apTedakTH).
Haiiuacrinie me Ha3BHM PI3HOMAHITHHX TEXHIYHUX TPUIAIIB, OyliBelb, BHUIIB OAATY, MPEIMETIB
mobyTy, 36poi (mampumkiam, «Baton — a short stick carried for use as a weapon, as by a
policemany).

13 06’exramu xuBoi mpupoau moB’szaHi 139 nediniriid, siki CTOCYIOTbCS TEPEBaXKHO Ha3B
pociuH Ta TBapuH (Hanpukian, «Cachalot — a large toothed whale, Physeter catodon, having a
square-shaped heady), a Takox nrozeii Ta mionoriunux icror («EIf — one of a kind of legendary
beings, usually characterized as small, manlike, and mischievousy»). Kpim Toro, mu Buainuiu 15
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nediniiiit TekceM Ha MO3HAYEHHS SBHII HEXKUBOI NPUPOH, Hanpukiaa: «Nebule — (meteorology)
a small cloud».

XapakTepHo, 1110 PO3IJIIHYTI ITapaMeTpUYHI PUKMETHUKH B Mexax AediHiliii, 1k B i MOBI B
LJIOMY, BHUCTYNAalOTh HE B OJHOMY, a B KIUJIBKOX 3HA4YeHHsX. Y 3Ha4Hii uacTuHi medinimii
rapaMeTpuyHi IPUKMETHUKH PEasli3yroTh CBOE OCHOBHE 3HAYCHHS, TOOTO XapaKTepH3YIOTh O3HAKY
po3mipy. [IpoTe My BUSBHIIN Taki nediHimii, A¢ 1l TPUKMETHUKH MO3HAYAIOTh a00 KiTBKICHY, a00
TeMIopanbHy o03Haky. Hampukman, y medimimii «Mammal — a large class of warm-blooded
vertebrates having mammary glands in the female, a thoracic diaphragm, and a four-chambered
heart» nekcema large Bxura y KiJbKiCHOMY, a HE y MPOCTOPOBOMY 3HaueHHi. [[pUKMETHHKH Ha
Mo3HAYeHHs MOBXHHH long i short MoxyTs HaOyBaTH TEeMIOpaJIbHOTO 3HAYCHHS, HANPUKIAI, ¥
nediimisx Ha3B JiTepaTypHUX Ta My3u4HHX TBOpiB: «Nocturne — a short, lyrical piece of music,
esp one for the piano»; «Epic — a long narrative poem recounting in elevated style the deeds of a
legendary hero, esp one originating in oral folk tradition»).

Cepen iHIIMX OCOOIMBOCTEH BXKMBAHHS MApaMETPHYHHUX MPUKMETHHKIB Y CIIOBHHKOBHX
nediHimisx Bi3HAYMMO BUKOPUCTaHHS CKiIaieHnX npukmetHukiB («Ladle — a long-handled spoon
having a deep bowl for serving or transferring liquids»), a Takok— CTyIeHIB MOPiBHSHHA
MIPUKMETHUKIB. Bumuii cTymiHb MOPiBHSIHHS BUKOPHCTOBYETHCS TOJI, KOJNM IEBHHUH KJIac 00’ €KTIB
MOPIBHIOETHCS 3 TOMIOHMME Kiacamu. Hanpukinan, B gedininii «Rabbit — any of various common
gregarious burrowing leporid mammals. They are closely related and similar to hares but are
smaller and have shorter ears» nekcemu smaller ta shorter BBomsTh MOpiBHAHHSA KPOJHKIB i3
3aismMu. HaliBUmiumil CTymiHb TPUKMETHHUKIB, SKUH TpAaIULIEThCS Y TMOOTUHOKUX BHIAAKAX,
BXKUBAETHCS TOJ, KOJM BaXJIMBO IIJKPECIMTH MaKCHMAaJbHUH BUSB IEBHOI O3HAKU, HAIPHUKIA,
«Geodesic or geodesic line — the shortest line between two points on a curved or plane surfacey.

3arajioM BHKOPHCTaHHSI IMapaMETPUYHHUX NMPUKMETHUKIB SK YV MOBI B ITJIOMY, TaK i B CKJIaJii
nediHiniii cIMpaeThesl Ha CYCHUIBHI 3BUYal 9l cTaHAApTH. Tak, JMIOOM BBaXKAIOTh ONTUMAIbLHUMH
JUISl BUKOPUCTAHHS JIOXKKH IEBHOI JOBXKHHH, a TOMY JUISl XapaKTEPUCTHUKH 00 €KTIB, 10 MAaIOTh
JIOBIIY YaCTHHY, Hi’K 3BMYaiiHA JIOKKA, MOKYTh OyTH BHKOpHCTaHi aedininii Ha kurraiar “a long-
handled spoon”. SIkio * mpoaHai3yBaTH TPymy JIEKCEM Ha TO3HAYCHHS OJSATY, TO OYECBHIHHM
CTa€ TMOPIBHAHHA PO3MIpIB pedell i3 mapameTpamu JIIOJCHKOro Tina, Hanpukian: “Kaftan — a long
coat-like garment, usually worn with a belt and made of rich fabric, worn in the East”. fIk Bizomo,
kapTaH — Il BUJ 4YOJIOBIUOro BOpaHHA, sKE Maibke csrae miJUIord, TOOTO 3a JOBXHHOIO
MPUPIBHIOETHCS JI0 JIFOJICHKOTO 3pOCTY, a TOMY HOro MapaMeTpuvHa XapakTCPHCTHKA BBOIHUTHCS
cioBom long.

Tomexyan BXKHMBaHHS B CIIOBHHKOBHX Je(iHINIAX MEBHUX MapaMETPUYHHMX MPUKMETHHKIB
MOXXHA TIOSICHUTH JIMIIIE HA OCHOBI 3HAHHS THX UM THUX pealiit abo KyIbTypHHUX Tpamumiid. 3okpema,
B IPyIi TPaHCIOPTHHX 3aco0iB numie oxHa jgexcema — cabriolet — wmictute mapamerpuuHmii
npukmerauk sSmall (“Cabriolet — a small two-wheeled horse-drawn carriage with two seats and a
folding hood”), xoua 3aramoM kabpioneT cam 1Mo coli ax HisIK HE € MaJuM 1 B TPYIi 3ampsDKHUX
TPAHCIOPTHUX 3aCO0IB MOXKHA 3HAWTH MEHIII 332 po3MipoM 00’ekTu. BBeneHHsI i€l 03HaKu po3Mipy
y ZmediHimito nekceMu cabriolet MO)kHA TOSCHUTH, Ha Hamly JyMKy, THM, IO IIOPIiBHSIHO 3
MaCHBHIIIMMH BUJIAMH KiHHHX €KiITaxiB, sIKi epeayBaiu KadpioneTy, abo Tak 3BaHOMY KeOy, BiH
OyB 3HAYHO JIETNIMH, MIr IepecyBaTHCsS IUBHIIIEC 1 3aliMaB MeHIIe Micus Ha aoposi. Tomy
BxkuBaHHs y nediHinii npukMerHrka Small He MOXKHa Ha3BaTH LIIKOM 00’€KTHBHHM, aj’Ke BOHO
3YMOBJICHE iCTOPHYHMMH Ta KYJIbTYPHHMH OOCTaBHHAMH, MOmIKMpeHHMH y BenukoOputanii B 19
CTOJITTI.

BigmiTumMo TakoX TOH (hakT, IO MapaMeTPHUHI NPUKMETHHKN y AeQiHINIAX Yy HEIKHX
BUMAIKAX JyONIOIOTh CEMAHTHKY CaMOro IMEHHHKA, SKIIO BiH MIiCTHTh MpediKCH OAWHHIb
BUMIPIOBaHHs, Taki K Macro-, mega-, micro-, mini-. Hanpukman, «Microcar — a very small
automobile». Y mnomiOHMX BH3HAYCHHSIX MNPUKMETHHK Ha T[O3HAYCHHS MapaMeTpuyHoi abo
KiJIbKICHOT O3HAaKM CYIIPOBODKYETHCS iHTeHCH(ikaTopoM Very.

Kpiv—roro;,—6yio—nposeseno—IIHOPIBHANBHUI  aHaNi3 O0COOIMBOCTEH  BXKMBAaHHA

napamMeTpuuHuX npukMeTHHKIB large, small, long, short y nBox anrimomoBHux cioBHuKax (Colins
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English—Dictionary—ra—Merriam-Webster—Dictionary)103B0/11MB BUSIBUTU I1iKaBi OOCTABUHU iX
BUKOPUCTAHHS. ;—y—pe3y i HOIPRY 0y i i yi—30KpemMa, MU
BHOKPEMWJIN_40THpH Tpynu jedininiit. Jlo mepmioi yBifinum —JiekceMHu, B SKUX MapaMeTPUYHI
MPUKMETHHUKH B 000X CJIOBHUKAX BXKHTO OJHAKOBO, JISl XapaKTCPHCTHKH THX CaAMHX ACIEKTiB
MEBHOT'0 03aMOBHOT0 sIBHIIA. JIPYTy IPYIy CKIIAJIAF0Th $-JIEKCEMH, 110 B OHOMY CIIOBHHKY HasBHI,
a B IHIOIOMY BIIICYTHi; TPETIO — JIEKCeMH, B ACQIHImIAX SIKUX MapaMeTpU4HI NPUKMETHUKU
BUSIBJICHO JIMILIE B OJHOMY i3 CJIOBHHKIB. Hapemiri, B OCTaHHIO IPYIly MU BKJIIOYNIIN EKAGAHOFH
TaKi JEKCEMH, y BU3HAYCHHSX SKMX X04a | BUKOPUCTAHO MapaMETPUYHI IIPUKMETHHUKH, OJJHAK BOHU
XapaKTepU3yIOTh Pi3Hi 03HAKH TOTO XK €aMOFO-SBUIIA YU MPEIMETA.

Takum yuHOM, OYIIM MPOAHAi30BaHi OCOOIUBOCTI CIIPUUHSTTS Pi3HUX KAaTEropii po3Mipy Ta
BUKOPUCTaHHS MapaMETPUYHHUX NPUKMETHHKIB Ul iX onucy. IIpuOIM3HO B ITOJIOBHHI BHUIAJKIB
BXXMBaHHs IIapaMETPUYHHUX TPHKMETHUKIB 30irajgoch y pgediHimisx 000X CJIOBHHKIB, UIO
TiAKPECIIIOE HEOOXITHICTh Ta JTOMUIBHICTh IXHHOI0 BUKOPUCTAHHS y BU3HAUCHHSX. Pasom3—FHM-¥
VY permri BUIIaIKiB B OMHCI JISKCHYHHUX 3HAYEHb Y IBOX CJIOBHUKaX MU BYSIBHJIM 3HAYHI BiIMIHHOCTI.
Ie € cBim4eHHSIM TOTO, [0 BUKOPHCTAHHS NPUKMETHHKIB PO3MIpY € HE TITBKH HEOOOB’SI3KOBHM, a
W He 3aBXIN JOPEYHUM, OCKUIBKM MOXKE€ CTBOPHTH IIOMHJIKOBI YSBIEHHS IIpO 00’€KTH
HaBKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI.

BucHoBkun. Ha OCHOBI OmpaibOBaHOTrO CJIOBHMKOBOTO MaTepialy MOXEMO TBEpAWTH, IO
napaMeTpU4HI MPUKMETHUKNA BXKUBAIOTHCS MEPEAYCiM JUisl MO3HAYEHHsI I[UTICHOTO BPAXKCHHS Bif
peauii, a B cTpykTypi Aedininii 3aiimMaroTs Mmicue nepen apxicemor. Pa3zoM 3 TUM, NMPUKMETHUKU
PO3MIpY 4acTO BUKOPUCTOBYIOTBCS Ul XapAKTEPUCTUKH SKOIOCh OKPEMOIO ITapaMeTpy IpeaMera
YHM SBHUIIA, BUKOHYIOUM ifeHTH(IKyIO4y poib s mnepudepiiiHoi o3Haku. BykuBaHHS Takux
MIPUKMETHUKIB CBITYNUTH NP0 HAsBHICTH IEBHOTO ETAJOHY po3Mipy peainii, chopMoBaHOrO B
cBizomocri nroaeit. Tak, npukMerHuku large i long, BXuTI B CIIOBHUKOBUX Je(iHILisAX, ONUCYIOTh
00’€KTH 4M iXHI YaCTWHH, SIKi 3 TOYKH 30py HOCIIB MOBH € OUIBIINMH 3a NIEBHHH €TaJloOH, a CIOBa
small ta short, BimmoBinHO, — MeHIMUMH. [CHYBaHHS TaKMX €TAJOHIB € SICKPABAM CBiTYIEHHSIM
YMHHUKA QHTPOIOLIEHTPU3MY, KM 3aKJIaJICHO B CEMaHTHII MOBHUX OIMHHUIIb.

Omxke, KOPUCTYIOUHCH TPUKMETHUKAMH pO3MIpy, JIIOAMHA XapakTepusye 00 €KTH,
MOpiBHIOIOYH 1X a00 i3 CBOIM TIIOM SIK 3 €TaJlOHOM MPOCTOPOBOrO OMHUCY, ab0 3 MOAIOHUMHU
o0’eKTaMy, IO CBITYHTH TPO BIACYTHICTh 3arajbHOi 00 €KTHBHOI HOPMH Yy BHU3HA4YCHHI
NapaMeTPUYHUX XapPaKTEPUCTHK PI3HOMAHITHHUX SIBUIL HAaBKOJMIIHBOTO CBIiTY. JediHiuii iexceM,
J0 CKIIaay sSKUX YKIaaadi CIOBHHKIB BBEJM IMapaMETPUUHI TMPHUKMETHHKH, MOXYTh CIYXHTH
steKkpaBHM-HA0UHNM TPUKIIQJIOM Cy0’ €KTHBHOCTI B OIIHIOBaHHI T03aMOBHHUX SIBHIII, OCOOJIMBO 100
X KUTBKICHHX IIapaMeTpiB.

IMomanpmi gocmimKeHHs, 00’ €KTOM SKUX € CIIOBHHUKOBI JIediHiIii, MOXYTh OyTH CIpsSMOBaHi
Ha BUSIBJICHHA POJNI Ta MICI IHIINX HapaMeTPUYHUX HPUKMETHHKIB, IXHBOTO CEMaHTHYHOIO
HABaHTAXCHHS, a TaKOXX Ha MOPIBHAIBHUN aHali3 CJIOBHUKOBHX CTaTed PI3HMX TIyMayHUX
CJIOBHHKIB.
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